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1 Re 19,4-8 
TESTO ITALIANO 

 
[In quel tempo il profeta Elia] 4 s’inoltrò nel 
deserto una giornata di cammino e andò a 
sedersi sotto una ginestra. Desideroso di 
morire, disse: «Ora basta, Signore! Prendi la 
mia vita, perché io non sono migliore dei miei 
padri».  
5Si coricò e si addormentò sotto la ginestra. 
Ma ecco che un angelo lo toccò e gli disse: 
«Àlzati, mangia!».  
6Egli guardò e vide vicino alla sua testa una 
focaccia, cotta su pietre roventi, e un orcio 
d’acqua. Mangiò e bevve, quindi di nuovo si 
coricò.  
7Tornò per la seconda volta l’angelo del 
Signore, lo toccò e gli disse: «Àlzati, mangia, 
perché è troppo lungo per te il cammino».  
8Si alzò, mangiò e bevve. Con la forza di quel 
cibo camminò per quaranta giorni e quaranta 
notti fino al monte di Dio, l’Oreb. 

TESTO EBRAICO 

 
 
 
 

א 4 �ֹ וֹם וַיָּב וּא�הָלַ�ךְ בַּמִּדְבָּר� דֶּ�רֶךְ י  וְה�
תֶם אֶחָת  חַת רֹ� שֶׁב תַּ" וַיִּשְׁאַ�ל ] אֶחָ'ד[וַיֵּ�

ב עַתָּ�ה יְהוָה�  ֹ�אמֶר+ רַ* וּת וַיּ אֶת�נַפְשׁוֹ� לָמ
י/ וֹב אָנֹכִ"י מֵאֲבֹתָ� י�לאֹ�ט2 י כִּ� ח נַפְשִׁ  קַ�

ן5 תֶם אֶחָ'ד  וַיִּשְׁכַּב� וַיִּישַׁ חַת רֹ�  תַּ"
וּם  וֹ ק2 2ֹאמֶר ל" וֹ וַיּ �עַ בּ �ה מַלְאָךְ� נֹגֵ וְהִנֵּ�ה�זֶ

וֹל/  אֱכ�
@ה מְרַאֲשֹׁתָ?יו עֻג2ַת רְצָפִ"ים 6 ט וְהִנֵּ  וַיַּבֵּ�

ב/ "שָׁב וַיִּשְׁכָּ� שְׁתְּ וַיָּ ֹ�אכַל וַיֵּ  וְצַפַּ�חַת מָ'יִם וַיּ
7 Cַמַלְא Dוֹ  וַיָּשָׁב �ה+ שֵׁנִית� וַיִּגַּע�בּ ךְ יְהוָ

רֶךְ/ ב מִמְּךָ" הַדָּ� ל כִּ?י ר2ַ וּם אֱכֹ' ֹ"אמֶר ק�  וַיּ
חַ+ 8 לֶךְ בְּכֹ� Hֵֹּ�אכַל וַיִּשְׁתֶּ'ה וַי "Iקָם וַיּ  וַיָּ

�ים  יא אַרְבָּע2ִים יוֹם� וְאַרְבָּעִ הָאֲכִילָ�ה הַהִ*
ב/ ים חֹרֵ� ר הָאֱלֹהִ" יְלָה עַ?ד ה2ַ  לַ

TESTO LATINO 

 
19:4 [Helias] perrexit in desertum via unius 
diei  cumque venisset et sederet subter unam 
iuniperum  petivit animae suae ut moreretur 
et ait  sufficit mihi Domine tolle animam 
meam  neque enim melior sum quam patres 
mei   
19:5 proiecitque se et obdormivit in umbra 
iuniperi  et ecce angelus tetigit eum  et dixit 
illi surge comede   
19:6 respexit et ecce ad caput suum 
subcinericius panis et vas aquae  comedit 
ergo et bibit et rursum obdormivit   
19:7 reversusque est angelus Domini 
secundo et tetigit eum dixitque illi  surge 
comede grandis enim tibi restat via   
19:8 qui cum surrexisset comedit et bibit  et 
ambulavit in fortitudine cibi illius  quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus  usque ad 
montem Dei Horeb. 

TESTO GRECO 
 
 
 
 

4 καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν 

ἡμέρας καὶ ἦλθε καὶ ἐκάθισεν ὑποκάτω 

Ραθμὲν καὶ ᾐτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν· ἱκανούσθω νῦν, λαβὲ 

δὴ τὴν ψυχή μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι οὐ 

κρείσσων ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. 

5 καὶ ἐκοιμήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ 

φυτόν, καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν 

αὐτῷ· ἀνάστηθι καὶ φάγε· 6 καὶ ἐπέβλεψεν 

᾿Ηλιού, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ 

ἐγκρυφίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος· 

καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε. καὶ 

ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ 

ἄγγελος Κυρίου ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο 

αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἀνάστα φάγε, ὅτι 

πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. 8 καὶ ἀνέστη καὶ 

ἔφαγε καὶ ἔπιε· καὶ ἐπορεύθη ἐν ἰσχύϊ τῆς 

βρώσεως ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας 

καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους 

Χωρήβ. 

Ef 4,30-5,2 
 

TESTO ITALIANO 
 

30 [Fratelli] non vogliate rattristare lo Spirito Santo di Dio, con 
il quale foste segnati per il giorno della redenzione. 
31Scompaiano da voi ogni asprezza, sdegno, ira, grida e 
maldicenze con ogni sorta di malignità.  
32Siate invece benevoli gli uni verso gli altri, misericordiosi, 
perdonandovi a vicenda come Dio ha perdonato a voi in 
Cristo.  
1Fatevi dunque imitatori di Dio, quali figli carissimi,  
2e camminate nella carità, nel modo in cui anche Cristo ci ha 
amato e ha dato se stesso per noi, offrendosi a Dio in 
sacrificio di soave odore. 

 

TESTO GRECO 
4.30 kai\ mh\ lupei=te to\ pneu=ma to\ a(/gion tou= qeou=, e)n %(= 
e)sfragi/sqhte ei)j h(me/ran a)polutrw/sewj. 4.31 pa=sa 
pikri/a kai\ qumo\j kai\ o)rgh\ kai\ kraugh\ kai\ blasfhmi/a 
a)rqh/tw a)f' u(mw=n su\n pa/sv kaki/#. 4.32 gi/nesqe [de\] ei)j 
a)llh/louj xrhstoi/, eu)/splagxnoi, xarizo/menoi e(autoi=j, 
kaqw\j kai\ o( qeo\j e)n Xrist%= e)xari/sato u(mi=n.  
5.1 gi/nesqe ou)=n mimhtai\ tou= qeou= w(j te/kna a)gaphta/ 
5.2 kai\ peripatei=te e)n a)ga/pv, kaqw\j kai\ o( Xristo\j 
h)ga/phsen h(ma=j kai\ pare/dwken e(auto\n u(pe\r h(mw=n 
prosfora\n kai\ qusi/an t%= qe%= ei)j o)smh\n eu)wdi/aj. 

 

TESTO LATINO 
4:30 Et nolite contristare Spiritum Sanctum Dei  in quo signati 
estis in die redemptionis   
4:31 omnis amaritudo et ira et indignatio  et clamor et 
blasphemia tollatur a vobis cum omni malitia   
4:32 estote autem invicem benigni misericordes donantes 
invicem  sicut et Deus in Christo donavit nobis   
5:1 estote ergo imitatores Dei sicut filii carissimi   
5:2 et ambulate in dilectione sicut et Christus dilexit nos  et 
tradidit se ipsum pro nobis  oblationem et hostiam Deo in 
odorem suavitatis. 



Gv 6,41-51 
41 [In quel tempo] i Giudei si misero a mormorare contro 
Gesù  perché aveva detto: «Io sono il pane disceso dal 
cielo».  
42E dicevano: «Costui non è forse Gesù, il figlio di Giuseppe? 
Di lui non conosciamo il padre e la madre? Come dunque 
può dire: “Sono disceso dal cielo”?». 
43Gesù rispose loro: «Non mormorate tra voi.  
44Nessuno può venire a me, se non lo attira il Padre che mi 
ha mandato; e io lo risusciterò nell’ultimo giorno.  
45Sta scritto nei profeti: E tutti saranno istruiti da Dio. 
Chiunque ha ascoltato il Padre e ha imparato da lui, viene a 
me.  
46Non perché qualcuno abbia visto il Padre; solo colui che 
viene da Dio ha visto il Padre.  
47In verità, in verità io vi dico: chi crede ha la vita eterna. 
48Io sono il pane della vita.  
49I vostri padri hanno mangiato la manna nel deserto e sono 
morti;  
50questo è il pane che discende dal cielo, perché chi ne 
mangia non muoia.  
51Io sono il pane vivo, disceso dal cielo. Se uno mangia di 
questo pane vivrà in eterno e il pane che io darò è la mia 
carne per la vita del mondo». 

6.41    )Ego/gguzon ou)=n oi(  )Ioudai=oi peri\ au)tou= o(/ti ei)=pen,  
)Egw/ ei)mi o( a)/rtoj o( kataba\j e)k tou= ou)ranou=, 6.42 kai\ 
e)/legon, Ou)x ou(=to/j e)stin  )Ihsou=j o( ui(o\j   )Iwsh/f, ou(= 
h(mei=j oi)/damen to\n pate/ra kai\ th\n mhte/ra; pw=j nu=n 
le/gei o(/ti  )Ek tou= ou)ranou= katabe/bhka; 6.43 a)pekri/qh  
)Ihsou=j kai\ ei)=pen au)toi=j, Mh\ goggu/zete met' a)llh/lwn. 
6.44 ou)dei\j du/natai e)lqei=n pro/j me e)a\n mh\ o( path\r o( 
pe/myaj me e(lku/sv au)to/n, ka)gw\ a)nasth/sw au)to\n e)n tv= 
e)sxa/tv h(me/r#. 6.45 e)/stin gegramme/non e)n toi=j 
profh/taij, Kai\ e)/sontai pa/ntej didaktoi\ qeou=: pa=j o( 
a)kou/saj para\ tou= patro\j kai\ maqw\n e)/rxetai pro\j 
e)me/. 6.46 ou)x o(/ti to\n pate/ra e(w/rake/n tij ei) mh\ o( w)\n 
para\ tou= qeou=, ou(=toj e(w/raken to\n pate/ra. 6.47 a)mh\n 
a)mh\n le/gw u(mi=n, o( pisteu/wn e)/xei zwh\n ai)w/nion.  
6.48 e)gw/ ei)mi o( a)/rtoj th=j zwh=j. 6.49 oi( pate/rej u(mw=n 
e)/fagon e)n tv= e)rh/m% to\ ma/nna kai\ a)pe/qanon: 6.50 ou(=to/j 
e)stin o( a)/rtoj o( e)k tou= ou)ranou= katabai/nwn, i(/na tij e)c 
au)tou= fa/gv kai\ mh\ a)poqa/nv. 6.51 e)gw/ ei)mi o( a)/rtoj o( 
zw=n o( e)k tou= ou)ranou= kataba/j: e)a/n tij fa/gv e)k tou/tou 
tou= a)/rtou zh/sei ei)j to\n ai)w=na, kai\ o( a)/rtoj de\ o(\n e)gw\ 
dw/sw h( sa/rc mou/ e)stin u(pe\r th=j tou= ko/smou zwh=j. 

6:41 Murmurabant ergo Iudaei de illo  quia dixisset ego sum 
panis qui de caelo descendi   
6:42 et dicebant nonne hic est Iesus filius Ioseph  cuius nos 
novimus patrem et matrem  quomodo ergo dicit hic quia de 
caelo descendi   
6:43 respondit ergo Iesus et dixit eis  nolite murmurare in 
invicem   
6:44 nemo potest venire ad me nisi Pater qui misit me traxerit 
eum  et ego resuscitabo eum novissimo die   
6:45 est scriptum in prophetis et erunt omnes docibiles Dei  
omnis qui audivit a Patre et didicit venit ad me   
6:46 non quia Patrem vidit quisquam  nisi is qui est a Deo hic 
vidit Patrem   
6:47 amen amen dico vobis  qui credit in me habet vitam 
aeternam   
6:48 ego sum panis vitae   
6:49 patres vestri manducaverunt in deserto manna et mortui  
sunt   
6:50 hic est panis de caelo descendens  ut si quis ex ipso 
manducaverit non moriatur   
6:51 ego sum panis vivus qui de caelo descendi   
6:52 si quis manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum  et 
panis quem ego dabo caro mea est pro mundi vita. 

 


